
Explosionsgeschützter   
Access Point  
 
Access point antidéflagrant  
 

Explosionproof Access Point  
 
 
 

Typ / type SAnR/SAtb 

Edition August 2019



3

ZONE 2

2

ZONE 2

Explosionproof switchgear combinations in 
the type of protection ‘nR’ 
(Equipment without built-in components that 
give off arcs or sparks during normal operation) 

The explosionproof switchgear combinations are 
intended for use in Zone 2 explosive gas atmo-
spheres according to IEC/EN 60079-0 and 
IEC/EN 60079-15. IEC/EN 60079-15 ‘Equip-
ment protection by the type of protection ‘ covers 
explosionproof equipment for the equipment 
protection level ‘Gc’ (Zone 2). 
 
The range of polyester enclosures has 4 com-
patible dimensions, each with enclosure covers 
in 2 different heights 
 
Before dispatch, each enclosure is subjected to 
a halftime pressure test. The test is carried out 
to determine the time to change to half the initial 
pressure value from 3 to 1.5 mbar. This shall not 
be less than 180 seconds. Testing of enclosures 
after installation is not required. For this reason, 
the enclosures do not feature a test port.  
 
The restricted breathing polyester enclosures 
are subjected to ageing tests (thermal 
endurance to heat and cold, impact test followed 
by IP test). The test for leakage in accordance 
with IEC/EN 60079-15 is not carried out until 
after the IP test. The halftime value of the 
polyester enclosures is substantially higher than 
the requirements of the standard.  
 
Explosionproof electronic components such as, 
for example, access points, WLAN antennas, 
GSM modules, must not be built into restricted 
breathing enclosures.  
 
The equipping of the explosionproof switchgear 
combinations with electronic components and 
terminals is restricted to such a degree that, in 
spite of internal dissipation losses, the surface 
temperatures satisfy the requirements of the 
respective temperature classes. As a rule, the 
dissipation losses are so low, that the surface 
temperature is only slightly higher than the ambi-
ent temperature (ca. 5 Kelvin). Adherence to the 
surface temperature (the hottest spot on the 
exterior of the enclosure) in accordance with the 
respective temperature class and the difference 
in temperature in relation to the ambient temper-
ature is ensured by the manufacturer by means 

Explosionsgeschützte Gehäuse in der 
Zündschutzart «nR» 
(Geräte ohne im Normalbetrieb Lichtbögen 
oder Funken erzeugende Einbauten) 

Die explosionsgeschützten Gehäuse sind für 
gasexplosionsgefährdete Bereiche der Zone 2 
nach IEC/EN 60079-0 und IEC/EN 60079-15 
ausgelegt. Die IEC/EN 60079-15 «Geräteschutz 
durch Zündschutzart n» deckt explosionsge-
schützte Geräte für das Geräteschutzniveau 
«Gc» (Zone 2) ab. 
 
Das Gehäuseprogramm aus Polyester besteht 
aus 4 aufeinander abgestimmten Abmessungen 
mit jeweils 2 unterschiedlich hohen Gehäusede-
ckeln. 
 
Jedes Gehäuse wird vor der Auslieferung einer 
Druckhalbwertzeit-Prüfung unterzogen. Die Prü-
fung besteht aus der Ermittlung der Druckhalb-
wertzeit von 3 auf 1,5 mbar, welche mindestens 
180 Sekunden betragen muss. Die Gehäuse 
müssen nach der Installation nicht mehr geprüft 
werden. Die Gehäuse sind deshalb auch nicht 
mit einem Prüfnippel ausgerüstet. 
 
Die schwadengeschützten Polyestergehäuse 
wurden den Alterungsprüfungen (Wärme- und 
Kältebeständigkeit, der Schlagprüfung mit nach-
folgender IP-Prüfung unterzogen. Erst nach der 
IP-Prüfung wurde die Dichtheitsprüfung gemäss 
der IEC/EN 60079-15 durchgeführt. Die Poly-
estergehäuse weisen eine Halbwertzeit auf, die 
wesentlich über der Normenanforderung liegt. 
 
In die schwadengeschützten Gehäuse können 
nicht-explosionsgeschützte Elektronikkompo-
nenten wie beispielsweise Access-Points, 
WLAN-Antennen, GSM-Module eingebaut wer-
den. 
 
Die Bestückung der explosionsgeschützten 
Schaltgerätekombinationen mit Elektronikkom-
ponenten und Klemmen wird so eingeschränkt, 
dass trotz der inneren Verlustleistung die Ober-
flächentemperaturen der jeweiligen Temperatur-
klasse genügen. In der Regel sind die Verlust-
leistungen so tief, dass die Oberflächentempe-
ratur nur wenig (ca. 5 Kelvin) über der 
Umgebungstemperatur liegt. Durch eine Stück-
prüfung wird die Einhaltung der Oberflächen-
temperatur (die heisseste Stelle aussen am 

Boîtiers antidéflagrants dans le mode de 
protection «nR»  
(appareils n’intégrant pas des éléments produi-
sant des étincelles ou des arcs électriques en 
fonctionnement normal) 

Les boîtiers antidéflagrants sont conçus pour les 
atmosphères explosives gazeuses de la zone 2 
selon CEI/EN 60079-0 et CEI/EN 60079-15. La 
norme CEI/EN 60079-15 «Protection du maté-
riel par mode de protection n» couvre les appa-
reils antidéflagrants pour les niveaux de protec-
tion du matériel «Gc» (zone 2). 
 
La gamme de boîtiers en polyester est consti-
tuée de 4 dimensions compatibles, chacun avec 
2 couvercles de hauteurs différentes. 
 
Chaque boîtier est soumis à un examen de la 
demi-vie de pression avant sa livraison. L’exa-
men consiste à déterminer la demi-vie de la 
pression de 3 à 1,5 mbar qui doit être supérieu-
re à 180 secondes. Après l’installation, il n’est 
plus nécessaire de contrôler les boîtiers, raison 
pour laquelle les boîtiers ne comportent pas de 
raccord pour les tests. 
 
Les boîtiers à respiration limitée en polyester ont 
été soumis à des essais de vieillissement (résis-
tance au froid et à la chaleur) et de résistance 
aux chocs suivis d’un test IP. Ce n’est qu’après 
le test IP que l’essai d’étanchéité a été réalisé 
selon CEI/EN 60079-15. Les boîtiers en polyes-
ter présentent une demi-vie nettement supérieu-
re aux exigences de la norme. 
 
Des composants électroniques non antidéfla-
grants tels que des access points, des antennes 
WiFi ou des modules GSM peuvent être inté-
grés dans les boîtiers à respiration limitée. 
 
L’équipement des dispositifs de couplage anti-
déflagrants avec des composants électroniques 
et des bornes est limité de telle sorte que la tem-
pérature de surface corresponde à la classe de 
température malgré la dissipation interne de 
puissance. Généralement, les pertes de puis-
sance sont si faibles que la température de la 
surface est seulement un peu plus élevée (env. 
5 kelvins) que celle de l’environnement. Le res-
pect de la température de surface (le point le 
plus chaud à l’extérieur du boîtier) selon la clas-
se de température correspondante est assuré 
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of a routine test. 
  
In accordance with IEC/EN 60079-17 ‘Electrical 
installations inspection and maintenance’, 
restricted breathing enclosures without built-in 
components that give off arcs and sparks during 
normal operation shall be subjected to periodic 
close inspections to ensure that the enclosures 
and cable glands are not damaged.  
 

ZONE 2

Gehäuse) entsprechend der jeweiligen Tempe-
raturklasse vom Hersteller gewährleistet. 
 
Das schwadengeschützte Gehäuse ohne im 
Normalbetrieb Lichtbögen oder Funken erzeu-
gende Einbauten ist gemäss IEC/EN 60079-17 
«Inspektionen und Unterhalt elektrischer Anla-
gen» wiederkehrend einer Nahprüfung zu unter-
ziehen, dass die Gehäuse, die Kabel- und Lei-
tungseinführungen nicht beschädigt sind. 
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par le fabricant au moyen d’essais individuels. 
 
Le boîtier à respiration limitée n’intégrant pas 
des éléments produisant des étincelles ou des 
arcs électriques en fonctionnement normal doit 
être soumis régulièrement à un contrôle de 
proximité selon CEI/EN 60079-17 «Inspection et 
entretien des installations électriques» visant à 
vérifier que le boîtier ainsi que les entrées de 
câble et de conducteur ne sont pas endomma-
gés. 
 

ZONE 2
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ZONE 21 ZONE 22

Dispositifs de couplage protégés contre les 
coups de poussière «t» 

Les dispositifs de couplage antidéflagrants sont 
conçus pour les atmosphères explosives pous-
siéreuses des zones 21 et 22 selon CEI/EN 
60079-0 et CEI/EN 60079-31. La norme CEI/EN 
60079-31 «Protection du matériel contre l’in-
flammation des poussières par enveloppe t» 
couvre les appareils antidéflagrants pour le 
niveau de protection du matériel «Db» (zone 21)  
et le niveau de protection «tb». 
 
Une gamme de boîtiers en polyester dans 4 
dimensions compatibles peuvent être équipés 
de couvercles de hauteurs différentes afin d’as-
surer une intégration des composants de gran-
de taille sans perdre de place. Tous les disposi-
tifs de commande sont préparés pour le monta-
ge mural.  
 
L’équipement des dispositifs de couplage proté-
gés contre les coups de poussière avec des 
bornes et des composants est limité de telle sor-
te que la température de surface corresponde 
aux spécifications malgré la dissipation interne 
de puissance. Le respect de la température de 
surface maximale (le point le plus chaud à l’ex-
térieur du boîtier) est assuré par le fabricant au 
moyen d’essais individuels. 
 
Les dispositifs de couplage doivent être contrô-
lés régulièrement selon CEI/EN 60079-17 «Ins-
pection et entretien des installations élec-
triques». Lors de la maintenance, il faut veiller à 
ce que les appareils installés ne soient pas 
endommagés et que l’indice de protection IP 
soit toujours garanti. 

Staubexplosionsgeschützte Schaltgeräte-
kombinationen «t» 

Die explosionsgeschützten Schaltgerätekombi-
nationen sind für staubexplosionsgefährdete 
Bereiche der Zonen 21 und 22 nach IEC/EN 
60079-0 und IEC/EN 60079-31 ausgelegt. Die 
IEC/EN 60079-31 «Geräte-Staubexplosions-
schutz durch Gehäuse t» deckt explosionsge-
schützte Geräte für das Geräteschutzniveau 
«Db» (Zone 21) und dem Schutzniveau «tb» ab. 
 
Das Gehäuseprogramm aus Polyester mit 4 auf-
einander abgestimmten Abmessungen kann mit 
unterschiedlich hohen Gehäusedeckeln bestückt 
werden, um den Einbau höherer Komponenten 
flächensparend zu gewährleisten. Sämtliche 
Steuergerätekombinationen sind für die Wand-
montage vorbereitet.  
 
Die Bestückung der staubexplosionsgeschützten 
Schaltgerätekombinationen mit Komponenten 
und Klemmen wird so eingeschränkt, dass trotz 
der inneren Verlustleistung die Oberflächentem-
peraturen den Spezifikationen genügen. Durch 
eine Stückprüfung wird die Einhaltung der maxi-
malen Oberflächentemperatur (die heisseste 
Stelle aussen am Gehäuse) vom Hersteller 
gewährleistet. 
 
Die Schaltgerätekombinationen sind gemäss 
IEC/EN 60079-17 «Inspektionen und Unterhalt 
elektrischer Anlagen» wiederkehrend einer Prü-
fung zu unterziehen. Bei der Wartung ist darauf 
zu achten, dass die eingebauten Geräte nicht 
beschädigt sind und der IP-Schutzgrad jederzeit 
gewährleistet bleibt. 
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ZONE 21 ZONE 22

Switchgear combinations for explosive 
dust atmospheres ‘t’ 

The explosionproof switchgear combinations are 
intended for use in Zone 21 and Zone 22 explo-
sive dust atmospheres according to IEC/EN 
60079-0 and IEC/EN 60079-31. IEC/EN 60079-
31 ‘Equipment protection by enclosure t’ covers 
explosionproof equipment for equipment protec-
tion level ‘Db’ (Zone 21) and the level of protec-
tion ‘tb’. 
 
The range of polyester enclosures with 4 com-
patible dimensions can be fitted with covers of 
different heights to allow the space-saving instal-
lation of higher components. All the controlgear 
combinations are prepared for wall mounting.  
 
The equipping of the explosionproof switchgear 
combinations with  components and terminals is 
restricted to such a degree that, in spite of inter-
nal dissipation losses, the surface temperatures 
satisfy the specified requirements. Adherence to 
the maximum surface temperature (the hottest 
spot on the ex-terior of the enclosure) is ensured 
by the manufacturer.  
 
In accordance with IEC/EN 60079-17 ‘Electrical 
installations inspection and maintenance’, the 
switchgear combinations shall be subjected to 
periodic testing. When carrying out maintenance 
work, it is necessary to ensure that any built-in 
equipment  is not damaged and that the IP 
degree of protection is maintained at all times.  
 
 



Manual Access Point «SAnR/SAtb» 3

Edition August 2019 thuba Ltd., CH-4002 Basel 
Copyright Switzerland

Manual Access Point «SAnR/SAtb» 2

Edition August 2019 thuba Ltd., CH-4002 Basel 
Copyright Switzerland

Explosionsgeschützter Access Point   

Ex nR IIC T6 Gc 
Ex tb IIIC T80°C Db 

Typ SAnR (Kategorie 3G) 
Typ SAtb (Kategorie 2D) 
 
Inhalt: 
1.        Sicherheitshinweise 
2.        Normenkonformität 
3.        Technische Daten 
4.        Installation 
5.        Erstprüfung 
7.        Wartung und Instandhaltung 
7.        Entsorgung 
 
Zielgruppe: 
Erfahrene Elektrofachkräfte gemäss Betriebssi-
cherheitsverordnung und unterwiesene Perso-
nen. 
 
 
1.        Sicherheitshinweise 

Die explosionsgeschützten Access Points die-
nen zur ortsfesten Montage in explosionsgefähr-
deten Bereichen der Zonen 2 und 21 gemäss 
EN 60079-10-1 bzw. EN 60079-10-2.  
Lassen Sie diese Betriebsanleitung und andere 
Gegenstände während des Betriebes nicht in 
dem Gehäuse. 
Betreiben Sie die explosionsgeschützten Access 
Points bestimmungsgemäss im unbeschädigten 
und sauberen Zustand und nur dort, wo die 
Beständigkeit des Gehäusematerials gewährlei-
stet ist. 
 
Bei nicht korrektem Zusammenbau ist der Min-
destschutzgrad IP 66 nach EN 60529 nicht mehr 
gewährleistet. 
 
Es dürfen keine Veränderungen an den explosi-
onsgeschützten Access Points vorgenommen 
werden, die nicht ausdrücklich in dieser Betrieb-
sanleitung aufgeführt sind. 
 
Beachten Sie bei allen Arbeiten an den explo-
sionsgeschützten Access Points die nationa-
len Sicherheits- und Unfallverhütungsvor-
schriften und die nachfolgenden Sicherheits-
hinweise in dieser Betriebsanleitung, die wie 
dieser Text in Kursivschrift gefasst sind! 

Access Point antidéflagrant   

Ex nR IIC T6 Gc 
Ex tb IIIC T80°C Db 

Type SAnR (Categorie 3G) 
Type SAtb (Categorie 2D) 
 
Sommaire: 
1.        Sécurité  
2.        Conformité aux normes  
3.        Caractéristiques techniques  
4.        Installation 
5.        Premier contrôle 
6.        Entretien et maintenance 
7.        Elimination 
 
Groupe ciblé: 
Électriciens expérimentés selon la réglementa-
tion pour la sécurité et la santé et personnel ins-
truit.  
 
 
1.        Sécurité  

Les access points antidéflagrants sont conçus 
pour le montage fixe en atmosphère explosible 
de les zones 2 et 21 selon EN 60079-10-1 et EN 
60079-10-2.  
Ne laissez jamais ce manuel ou d'autres objets 
dans l'armoire durant le service.  
Utilisez les access points antidéflagrants confor-
mément aux prescriptions, en état de propreté et 
non endommagé uniquement dans des empla-
cements où l'inaltérabilité du matériel de l'enve-
loppe est assurée.   
 
En cas de montage incorrect, l'indice minimal de 
protection IP 66 selon EN 60529 n'est plus 
garanti. 
 
Aucune modification ni réparation ne doit être 
apportée aux access points antidéflagrants qui 
ne sont pas clairement exposées dans la pré-
sente notice.  
 
Pour tous les travaux touchant les access 
points antidéflagrants, il y a lieu d'observer 
les prescriptions nationales de sécurité et de 
prévention des accidents ainsi que les indi-
cations de la présente notice ayant trait à la 
sécurité. A l'instar du présent alinéa, ces indi-
cations sont imprimées en italique.  

Explosionproof Access Point   

Ex nR IIC T6 Gc 
Ex tb IIIC T80°C Db 

Type SAnR (Category 3G) 
Type SAtb (Category 2D) 
 
Contents: 
1.        Safety rules 
2.        Conformity with standards 
3.        Technical data 
4.        Installation 
5.        Initial test 
6.        Servicing and Maintenance 
7.        Disposal 
 
Target group 
Experienced qualified electricians in accordance 
with the occupational health and safety decree 
and trained persons. 
 
 
1.        Safety rules 

The explosionproof access points are used for 
stationary installation in hazardous areas classi-
fied as zones 2 and 21 to IEC 60079-10-1 and 
IEC 60079-10-2. 
 
Do not leave this Manual or any other object 
inside the enclosure when the unit is in service. 
 
Operate the explosionproof access points only 
for their intended duty when in an undamaged 
and clean condition, and only where the material 
of the enclosure is compatible with the environ-
ment. 
 
In the event of incorrect assembly, the minimum 
ingress protection IP 66 to IEC 60529 will no 
longer be assured. 
 
No modifications that are not expressly specified 
in this Manual are allowed to the explosionproof 
access points. 
 
Whenever work is done on the explosion-
proof access points, the national safety and 
accident prevention regu lations and the safe-
ty instructions given in this Manual (stated in 
italics as in this paragraph) must always be 
observed! 
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2.        Conformité aux normes  

Les access points antidéflagrants sont con -
formes aux normes EN 60079-0, EN 60079-15 
et EN 60079-31. Ils ont été développés, fabri-
qués et testés selon l’état actuel de la technique 
et conformément à la norme ISO 9001:2015. 
 
 
 
3.        Caractéristiques techniques  

3.1      Marquage  

3.1.1 Atmosphères gazeuses 

     II 3G    Ex nR IIC T6 Gc  
 
3.1.2 Atmosphères poussérieuses 

     II 2D     Ex tb IIIC T80°C Db 
 
3.2      Certification 

3.2.1   Attestation d’examen UE de type  

BVS 15 ATEX E 133 X / BVS 17 ATEX E 115 X 
 
3.2.2   IECEx Scheme 

IECEx BVS 15.0100X / IECEx BVS 17.0095X 
 
3.3      Indice de protection de l'enveloppe  

Indice minimal IP 66 
 
3.4      Code signalétique 

SAnR  2 3 7 27 27 13 
 
                            dimension  
                            (Largeur, Hauteur, Profondeur [cm]) 
             
boîtier 1           271 x 271 x 136 mm (standard) 
boîtier 2           542 x 271 x 136 mm (version speciale) 

 
3.5      Grandeurs électriques  

Tension assignée  
max. 60 V DC (selon plaquettes signalétique) 
 
Section conducteur 
CAT 6 AWG 24 ou plus 
 
3.6      Température ambiante admises, 

 La température ambiante admises est –20°C à 
60°C. 
 

2.        Normenkonformität 

Die explosionsgeschützten Access Points ent-
sprechen den Anforderungen der EN 60079-0, 
der EN 60079-15 bzw. der EN 60079-31. Sie 
wurden entsprechend dem Stand der Technik 
und gemäss der ISO 9001:2015 entwickelt, 
gefertigt und geprüft. 
 
 
3.        Technische Daten 

3.1      Kennzeichnung 

3.1.1 Gasexplosionsgefährdete Bereiche 

     II 3G    Ex nR IIC T6 Gc  
 
3.1.2 Staubexplosionsgefährdete Bereiche 

     II 2D     Ex tb IIIC T80°C Db 
 
3.2      Bescheinigungen 

3.2.1   EU-Baumusterprüfbescheinigung 

BVS 15 ATEX E 133 X / BVS 17 ATEX E 115 X 
 
3.2.2   IECEx Scheme 

IECEx BVS 15.0100X / IECEx BVS 17.0095X 
 
3.3      Gehäuseschutzgrad 

Mindestschutzart IP 66 
 
3.4      Typenschlüssel 

SAnR  2 3 7 27 27 13 
 
                            Abmessungen  
                            (Breite, Höhe, Tiefe [cm]) 
             
Gehäusegrösse 1     271 x 271 x 136 mm (Standard) 
Gehäusegrösse 2     542 x 271 x 136 mm (Sonderlösung) 

 
3.5      Elektrische Daten 

Bemessungsspannung 
max. 60 V DC (gemäss Typenschild) 
 
Leiterquerschnitt 
CAT 6 AWG 24 oder höher 
 
3.6      zulässige Umgebungstemperaturen 

  Die Umgebungstemperatur beträgt –20°C bis 
60°C. 
 

2.        Conformity with standards 

The explosionproof access points meet the 
requirements of IEC 60079-0, IEC 60079-15 and 
IEC 60079-31. They have been developed, man-
ufactured and tested in accordance with state-
of-the-art engineering practice and ISO 
9001:2015. 
 
 
3.        Technical data 

3.1      Marking 

3.1.1 Areas with gas explosion hazard 

     II 3G    Ex nR IIC T6 Gc  
 
3.1.2   Areas with dust explosion hazard 

     II 2D     Ex tb IIIC T80°C Db 
 
3.2      Certification 

3.2.1   EU type-examination certificate 

BVS 15 ATEX E 133 X / BVS 17 ATEX E 115 X 
 
3.2.2   IECEx Scheme 

IECEx BVS 15.0100X / IECEx BVS 17.0095X 
 
3.3      Enclosure ingress protection 

Minimum degree of protection IP 66 
 
3.4      Type code 

SAnR  2 3 7 27 27 13 
 
                            dimension  
                            (length, height, depth [cm]) 
             
enclosure size 1    271 x 271 x 136 mm (standard) 
enclosure size 2    542 x 271 x 136 mm (special version) 

 
3.5      Electrical data 

Rated voltage 
Max. 60 V DC (see rating plate) 
 
Conductor cross section 
CAT 6 AWG 24 or higher 
 
3.6 Permissible ambient temperatures 

The permissible ambient temperature is max. 
–20°C to 60°C. 
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The data on the type plate are binding! 
 
 
 
4.        Installation 

For installation and operation it is essential 
to follow this Manual and the relevant nation-
al regulations in addition to generally accept-
ed good engineering practice and IEC 60079-
14 'Electrical installations design, selection 
and erection'. 
 
4.1      Qualifications 

The installation of the equipment may only be 
carried out by experienced personnel who during 
their training have also been instructed in the 
various types of explosion protection, installation 
processes, the relevant rules and regulations 
and the general principles of hazardous zone 
classification. Appropriate ongoing training or 
instruction must be given to these personnel reg-
ularly. 
 
4.2      Connection 

The network cable CAT6 is connected directly to 
the connection module RJ45 CAT 6 AWG 24 (or 
higher, green mains cable, Fig. 1). A batch cable 
(blue batch cable, Fig. 1) is used for the connec-
tion between the connection module RJ45 and 
the access point. The power supply is fed via the 
network cable (Power over Ethernet PoE). 
 
 
4.3      Ethernet network cable CAT6 

The Ethernet network cable CAT6 AWG 24 (or 
higher) shall meet the requirements of IEC 
60079-14, Clause 9. 
 
4.4      Cable and conductor entries 

For access points type SAnR/SAtc, only those 
cable and conductor entries and plugs that pos-
sess an EU type-examination certificate (accord-
ing ICE Equipment Protection Level Gc or Db) 
issued by a European Notified Body as per IEC 
60079-0, IEC 60079-7 and IEC 60079-31 may 
be used. 

Die Angaben auf dem Typenschild sind ver-
bindlich. 
 
 
4.        Installation 

Für das Errichten und das Betreiben sind die 
allgemeinen Regeln der Technik, die EN 
60079-14 «Projektierung, Auswahl und 
Errichtung elektrischer Anlagen», nationale 
Vorschriften und diese Betriebsanleitung 
massgebend. 
 
4.1      Qualifikation  

Die Installation der Geräte darf nur von erfahre-
nem Personal ausgeführt werden, dem bei der 
Ausbildung auch Kenntnisse über die verschie-
denen Zündschutzarten und Installationsverfah-
ren, einschlägigen Regeln und Vorschriften 
sowie die allgemeinen Grundsätze der Zonen-
einteilung vermittelt wurden. Eine angemessene 
Weiterbildung oder Schulung ist vom Personal 
regelmässig durchzuführen. 
 
4.2      Anschluss 

Der Anschluss des Netzwerkkabels CAT6 erfolgt 
direkt auf das Anschlussmodul RJ45 CAT 6 
AWG 24 (oder höher, grünes Netzwerkkabel Bild 
1). Die Verbindung zwischen dem Anschlussmo-
dul RJ45 und dem Access Point wird mit einem 
Batch-Kabel (blaues Batch-Kabel Bild 1) ausge-
führt. Die Speisung erfolgt über das Netzwerk-
kabel (Power over Ethernet PoE). 
 
4.3      Ethernet Netzwerkkabel CAT6 

Das Ethernet Netzwerkkabel CAT6 AWG 24 
(oder höher) muss die Anforderungen der EN 
60079-14 Abschnitt 9 erfüllen. 
 
4.4      Kabel- und Leitungseinführungen 

Für die explosionsgeschützten Access Points 
Typ SAnR/SAtb dürfen nur Kabel- und Leitungs-
einführungen bzw. Blindstopfen eingesetzt wer-
den, für die eine EU-Baumusterprüfbescheini-
gung (nach IEC Geräteschutzniveau Gc bzw. 
Db) einer anerkannten europäischen Prüfstelle 
gemäss den europäischen Normen EN 60079-
0, EN 60079-7 und EN 60079-31 vorliegt. 

Les indications figurant sur la plaque signa-
létique sont obligatoires et contraignantes! 
 
 
4.        Installation 

Les règles techniques généralement recon-
nues selon EN 60079-14 «Conception, sélec-
tion et construction des installations élec-
triques», les prescriptions nationales et la 
présente notice sont déterminantes pour 
l’installation et le service.  
 
4.1      Qualification 

L’installation des appareils doivent être effectués 
par du personnel qualifié et expérimenté ayant 
subi la formation adéquate concernant les 
modes de protection et les procédés d’installa-
tion, de même que les règles et prescriptions et 
les principes fondamentaux de la répartition en 
zones. Il est opportun de veiller régulièrement à 
la formation et au perfectionnement de ce per-
sonnel.  
 
4.2      Raccordement 

Le câble réseau CAT6 est raccordé directement 
sur le module de raccordement RJ45 CAT6 
AWG 24 (ou plus, câble réseau vert, image 1). 
La connexion entre le module de raccordement 
RJ45 et l’access point est réalisée avec un câble 
patch (câble patch bleu, image 1). L’alimentation 
passe par le câble réseau (Power over Ethernet 
PoE). 
 
4.3      Câble Ethernet CAT6 

Le câble Ethernet CAT6 AWG 24 (ou plus) doit 
répondre aux exigences de la norme CEI/EN 
60079-14 section 9. 
 

4.4      Entrées de câble et de conducteur  

De manière générale, seules doivent être utili-
sées pour les access points type SAnR/SAtc 
des entrées de câbles et de conducteurs pour 
lesquelles un certificat de type UE (selon IEC 
Niveau de protection Gc ou Db) attribué par un 
laboratoire notifié conformément aux normes 
européennes EN 60079-0, EN 60079-7 et EN 
60079-31 aura été délivré. 

Batch-Kabel (Ver-
bindung Anschluss -
modul zum Access 
Point 
 
Câble patch (con-
nexion entre le 
module de raccor-
dement et l’access 
point) 
 
Batch cable (con-
nection of the con-
nection module to 
the access point

Ethernet Netz-
werkkabel CAT6 
(oder höher) 
 
Câble Ethernet 
CAT6 (ou plus) 
 
Ethernet network 
cable CAT6 (or 
higher)
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Kabel- und Leitungseinführungen dürfen nur in 
vorgefertigte Bohrungen ergänzt werden, in 
denen Blindstopfen eingesetzt sind.  
Die Kabel- und Leitungseinführungen müssen so 
montiert werden, dass eine selbsttätige Locke-
rung verhindert wird und eine dauerhafte Abdich-
tung der Kabel- und Leitungsein führungs  stellen 
gewährleistet wird. 
Die Steuerungen werden werksseitig mit Kabel- 
und Leitungseinführungen der CEAG Typenrei-
he GHG 960 923 . P . . . . ausgerüstet. Die 
Abmessungen, die Klemmbereich für Kabel und 
Leitungen sowie die Drehmomente sind in den 
Tabellen im Anhang A (Seite 12) dargestellt. 
 

Werden andere Kabel- und Leitungsein-
führungen eingebaut, müssen die Drehmo-
mente und die zugehörigen Kabeldurchmes-
ser der entsprechenden Betriebsanleitung 
entnommen werden. 
 
Wenn Kabel- und Leitungseinführungen entfal-
len oder nicht belegt sind, müssen die Bohrun-
gen mit Blindstopfen und nicht verwendete 
Kabeleinführungen mit den zugehörigen Ver-
schlussstopfen verschlossen werden. 
 
4.5      Schliessen der Gehäuse 

Die Deckelschrauben müssen mit einem Dreh -
moment von 2,5 Nm angezogen werden, um die 
notwendige Dichtheit zu gewährleisten. 
 
 
5.        Erstprüfung (nur Ex nR IIC) 

5.1      Gehäuse ohne Prüfanschluss 

Die Gehäuse ohne Prüfanschluss für die Access 
Points sind vor Auslieferung einer Stückprüfung 
mit einer Druck-Halbwertzeit-Prüfung von 180 
Sekunden unterzogen worden. Eine weitere Prü-
fung vor Ort nach der Installation ist nicht erfor-
derlich. 
 
Definition der Prüfung 
Überdruck von 0,3 kPa (3 mbar) geprüft. Die Zeitdauer 
zur Erreichung des halben Druckes von 0,15 kPa (1,5 
mbar) muss mindestens 180 Sekunden betragen. 
 

 

 

Les entrées de câbles et de conducteurs ne doi-
vent être effectués que par les orifices prévus à 
cet effet et qui sont équipées de plots de rem-
plissage. 
Ces entrées de câbles et de conducteurs 
devront être exécutées de manière à éviter 
qu'un relâchement spontané puisse se produire 
et qu'une isolation durable des câbles et conduc-
teurs soit garantie.   
Les commandes sont équipées à l’usine de 
câbles et de lignes CEAG de type GHG 960 
923. P . . . . . Les dimensions, les plages de ser-
rage des câbles et des fils et les couples sont 
indiqués dans les tableaux de l’annexe A (page 
13). 
 

Si d’autres câbles ou lignes sont montés, les 
vecteurs angulaires et les sections de câbles 
appropriées devront être conformes aux indi-
cations du mode d’emploi correspondant. 
 
S’il n’y a pas de câbles ou de lignes ou qu’ils ne 
sont pas montés, les orifices devront être obtu-
rés au moyen de tampons borgne; les orifices 
non-utilisés devront être clos par les bouchons 
de fermeture adéquats. 
 
4.5      Fermeture du boîtier 

Les vis du boîtier doivent être serrées avec un 
couple de 2,5 Nm pour assurer l’étanchéité 
nécessaire. 
 
 
5.        Premier contrôle  
           (seulement Ex nR IIC) 

5.1      Boîtier sans connexion d’essai 

Les boîtiers sans connexion d’essai pour les 
access points doivent être soumis à un essai 
individuel avec une demi-vie de pression de 180 
secondes avant leur livraison. Il n’est pas néces-
saire de procéder à un autre contrôle sur place 
après l’installation. 
 
Définition de l’essai 
Contrôle avec une surpression de 0,3 kPa (3 mbar). La 
durée nécessaire jusqu’à l’obtention d’une pression réduite 
de moitié, soit 0,15 kPa (1,5 mbar), doit être d’au moins 180 
secondes. 
 

Cable and conductor entries may only be fitted 
in specially prepared holes that are closed off 
with plugs.  
 
The cable and conductor entries must be 
installed so as to prevent self-loosening and 
ensure permanent sealing of the cable and con-
ductor entry points.  
 
 
In the factory the cable and conductor entries are 
fitted with CEAG type GHG 960 923 P... cable 
glands. The dimensions, the clamping ranges for 
cables and wires and the torques are shown in 
the tables in Annex A (page 14). 
 
 
If other cable and conductor entries are in -
stalled, the required torques and cable diam-
eters will be found in the appropriate manu-
al. 
 

If any cable and conductor entries are not used 
or are no longer needed, the tapped holes and 
redundant gland bodies must be blanked off with 
suitable blind plugs or caps. 
 
 
4.5      Closing enclosure  

The cover screws shall be tightened with a 
torque of 2.5 Nm to ensure the necessary tight-
ness.   
 
 
5.        Initial test (Ex nR IIC only) 

5.1      Enclosure without test connection  

Enclosures without a test connection for the 
access points are subjected to a routine test 
comprising a pressure half-life test lasting 180 
seconds before being dispatched. A further test 
on site is not required after installation.  
 
Definition of test  
Overpressure of 0.3 kPa (3 mbar) tested. The length of time 
required to reach the half pressure of 0.15 kPa (1.5 mbar) 
shall be at least 180 seconds. 
 
 
 

 
2.5 Nm
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6.        Prüfung und Instandhaltung 

Die für die Inspektion, die Wartung und die 
Instandsetzung geltenden Bestimmungen 
der EN 60079-17, «Prüfung und Instandhal-
tung elektrischer Anlagen in explosionsge-
fährdeten Bereichen», sind einzuhalten. Im 
Rahmen der Wartung sind vor allem Teile zu 
prüfen, von denen die Zündschutzart 
abhängt. 
 
6.1      Qualifikation  

Die Prüfung, Wartung und Instandsetzung der 
Geräte darf nur von erfahrenem Personal aus-
geführt werden, dem bei der Ausbildung auch 
Kenntnisse über die verschiedenen Zündschutz-
arten und Installationsverfahren, einschlägigen 
Regeln und Vorschriften sowie die allgemeinen 
Grundsätze der Zoneneinteilung vermittelt wur-
den. Eine angemessene Weiterbildung oder 
Schulung ist vom Personal regelmässig durch-
zuführen. 
 
6.2      Anforderungen an die Gehäuse  

Der Zustand der Gehäuse bzw. Dichtungen ist 
zu kontrollieren. Beim Wechsel von Kabelein-
führungen und Verschlussstopfen ist auf die kor-
rekte Abdichtung mit O-Ringen zu achten. 
 
Defekte Gehäuse müssen sofort als Ganzes 
ersetzt werden. 
 
 
 
7.        Entsorgung 

Bei der Entsorgung der explosionsgeschützten 
Gehäuse für die Access Poins sind die jeweils 
geltenden nationalen Abfallbeseitigungsvor-
schriften zu beachten. 

 

6.        Entretien et maintenance 

Les prescriptions de la norme EN 60079-17 
«Inspection et entretien des installations 
électriques en atmosphères explosibles» 
doivent être respectées en ce qui concerne 
les inspections, l’entretien et la maintenance 
de l’installation. Dans le cadre de la mainte-
nance, il est en premier lieu nécessaire de 
vérifier toutes les parties dont dépend le 
mode de protection.  
 
6.1      Qualification 

Les inspections, l’entretien et la maintenance 
doivent être effectués par du personnel qualifié 
et expérimenté ayant subi la formation adéquate 
concernant les modes de protection et les pro-
cédés d’installation, de même que les règles et 
prescriptions et les principes fondamentaux de 
la répartition en zones. Il est opportun de veiller 
régulièrement à la formation et au perfectionne-
ment de ce personnel.  
 
6.2      Exigences relatives aux boîtiers  

Il y a lieu de vérifier l'état des boîtiers et des 
joints. Lors du remplacement d'entrées de câble 
et d'obturateurs, on veillera à une isolation cor-
recte au moyen d'anneaux toriques. 
 
Les boîtiers défectueux doivent immédiatement 
être remplacés dans leur intégralité. 
 
 
 
7.        Élimination  

Lors de l’élimination des boîtiers des access 
poins il y a lieu d’observer les prescriptions 
nationales d’élimination des déchets.  
 
 

6.        Testing and Maintenance 

The provisions of IEC 60079-17 'Inspection 
and maintenance of electrical installations in 
hazardous areas' relating to inspection, ser-
vicing and maintenance must be complied 
with. In the course of maintenance work, 
those components on which the type of 
explosion protection is dependent must be 
inspected particularly carefully. 
 
6.1      Qualifications 

The inspection, servicing and maintenance of 
the equipment may only be carried out by expe-
rienced personnel who during their training have 
also been instructed in the various types of 
explosion protection, installation processes, the 
relevant rules and regulations and the general 
principles of hazardous zone classification. 
Appropriate ongoing training or instruction must 
be given to these personnel regularly. 
 
6.2      Requirements to be met by the  

enclosure  

Check the condition of the enclosures and the 
gaskets. Replace any defective indicator lamp 
lenses or similar parts immediately. When 
replacing cable entries or plugs, be sure to seal 
them properly with O-rings. 
 
Defective enclosures shall be replaced immedi-
ately as a complete unit.   
 
 
7.        Disposal 

When the enclosures of the access points are 
eventually disposed of, the national regulations 
governing the disposal of waste materials in the 
country concerned must be rigorously observed. 
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ATEX Certificat de Conformité:  

Marquage selon 2014/34/UE et directive:

EN 60079-0

IECEx Certificat de Conformité:  

Marquage selon:

IEC60079-0
(A) L’attestation d’examen CE de type / le certificat IEC Ex et leurs éventuels suppléments futurs, doivent être considérés comme 

des compléments aux attestations d’examen CE de type PTB 99 ATEX 3128 X et PTB 99 ATEX 3101 X ainsi qu’au certificat IEC Ex 

PTB 05.0004X

Température ambiante admissible:              à

Indice de protection selon CEI/EN 60529:          *) (après montage complet)

*) M40, M50 et M63 avec brides garnitures adaptable

1 Caractéristiques techniques

1.1  Données techniques pour: 
 Entrées de câble (KLE)    M12x1,5 à M63x1,5 

Type SW L1 L2 E
Poids 
approx

 Plans et dimensions en mm

Type
d'exploitation 
température

Pouvoir  
d´impact

Diamétre par câble

 1 2 3  1 2  1

Partie 
filetée dans 
l’enveloppe

Cache-pous-
sière couleur

Garniture d’étanchéité 1+2+3 Garniture d’étanchéité 1+2  Garniture d’étanchéité 1  

min. max. min. max. min. max.

°C Joule Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(2) Nm** Nm**

blanc

blanc

blanc

vert

blanc

vert

blanc

vert

vert

vert

vert

 Garniture  
supplémentaire

** Couples de serrage testés à 20°C

(1) Les tests des plages de serrage et les valeurs de couple de serrage ont été réalisés avec un mandrin métallique. La plage de serrage peut varier légèrement selon le type 
de câble et les propriétés des matériaux utilisés. Pour la zone intermédiaire, veuillez utiliser la combinaison des bagues d'étanchéité 1 + 2 + 3.

(2) Lors de la sélection des bagues d’étanchéité au moment de l’installation, il faut s’assurer qu’il reste une marge de serrage suffisante au niveau du chapeau du presse 
étoupe. Cela permettra de pouvoir resserrer le presse étoupe lors d’une future maintenance.

1 2 3 11 2 3 1+21 2 3 1+2+3

 Fig. D  Cable diameter  16 mm 
 p.e. pourM25x1,5

 Fig. C Cable diameter  12 mm 
 p.e. pour M25x1,5

Garniture d’étanchéité 2
Garniture d’étanchéité 1

Ø 9 mmUtilisez garniture d’étan-

chéité 1 + 2 + 3  

garniture d’étanchéité

Fig. B Cable diameter  9 mm 
p.e. pour M25x1,5

Garniture d’étanchéité 3

Ø 12 mmUtilisez garniture  

d’étanchéité 1 + 2  

garniture d’étanchéité

Ø 16 mmUtilisez garniture d’étanchéité 1 

garniture d’étanchéité

Garniture d’étanchéité 2

Garniture d’étanchéité 1 Garniture d’étanchéité 3

Garniture d’étanchéité 2

Garniture d’étanchéité 1 Garniture d’étanchéité 3

Vis de serrage Bague d’espace-
ment

  Fig. A

>5 mm

0 mm

M12, M16 (Ø < 9 mm), M20 ... M63

M16 (Ø > 9 mm)

Ø

Ø

 PTB 14 ATEX 1015 X(A)

 II 2 G Ex e IIC Gb

 II 2 D Ex tb IIIC Db

 IECEx PTB 14.0027X(A)

Ex e IIC Gb

Ex tb IIIC Db

-20° C         +70° C  

IP 66   

M12x1,5 15 mm 19,3 mm 12 / 8 mm 16,2 mm 3,4 g

M16x1,5 20 mm 23,0 mm 12 / 8 mm 22,0 mm 6,5 g

M20x1,5 24 mm 25,0 mm 13 / 8 mm 26,5 mm 10,1 g

M25x1,5 29 mm 29,5 mm 13 / 8 mm 32,0 mm 16,9 g

M32x1,5 36 mm 35,5 mm 15 / 10 mm 40,0 mm 27,6 g

M40x1,5 46 mm 39,5 mm 15 / 10 mm 50,5 mm 50,3 g

M50x1,5 55 mm 44,0 mm 16 / 12 mm 60,0 mm 75,9 g

M63x1,5 68 mm 47,0 mm 16 / 12 mm 75,0 mm 117,6 g

M12x1,5 -20 - 70 4 5,0 0,8 7,0 1,0 1,2

M16x1,5 -20 - 70 4 5,5 1,0 7,0 1,0 7,0 1,0 10,0 1,4 3,3

M20x1,5 -20 - 70 7 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 13,0 1,7 2,7

M20x1,5 -40 - 70 4 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 11,0 1,7 2,7

M25x1,5 -20 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,3 17,5 2,3 3,0

M25x1,5 -55 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,5 15,0 2,3 3,0

M32x1,5 -20 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M32x1,5 -55 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M40x1,5 -55 - 70 7 19,0 3,3 22,0 5,5 22,0 3,3 28,0 6,7 7,5

M50x1,5 -55 - 70 7 24,0 6,0 28,0 7,0 28,0 5,0 35,0 7,0 7,5

M63x1,5 -55 - 70 7 29,0 12,0 35,0 12,0 36,0 12,0 41,0 13,0 7,5

41,0 13,0 48,0 7,8
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ATEX EG-Baumusterprüfbescheinigung:  

Gerätekennzeichnung  nach 2014/34/EU und Norm:

EN 60079-0

IECEx Konformitätsbescheinigung:  

Gerätekennzeichnung: IEC 60079-0

(A) Die EG-Baumusterprüfbescheinigung/IECEx Konformitätsbescheinigung und künftige Ergänzungen dazu, gelten gleichzeitig als 
Nachträge zu den EG-Baumusterprüfbescheinigungen PTB 99 ATEX 3128 X und PTB 99 ATEX 3101 X, bzw der IECEx Konformitäts-
bescheinigung IECEx PTB 05.0004X.

Zul. Lagertemperatur in Originalverpackung:             bis

Schutzart nach EN/IEC 60529:          *)  (komplett montierter Zustand)

*) M40, M50 und M63 mit geeigneter Flanschdichtung

1 Technische Daten

1.1  Technische Angaben für: 
 Kabel- und Leitungseinführungen (KLE) M12x1,5 bis M63x1,5 

Typ SW L1 L2 E
Gewicht 
ca.

 Maßbilder und Abmessungen in mm

Typ
Einsatz- 

temperatur- 

bereich

Schlag- 

energie
Klemmbereich für Leitungen

Ein- 

schraub- 

gewinde

Farbe 
Staubschutz-
kappe

Dichtung 1+2+3 1 2 3 Dichtung 1+2  1 2 Dichtung 1  1
min. max. min. max. min. max.

°C Joule Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(2) Nm** Nm**

weiß

weiß

weiß

grün

weiß

grün 

weiß 

grün 

grün 

grün 

grün 

zusätzlich mitgelieferter 
 Dichtungseinsatz:

** Prüfdrehmomente bei 20°C

(1) Die Prüfungen der Klemmbereiche und Prüfdrehmomente wurden mit Metalldornen durchgeführt. Bei der Verwendung von Leitungen mit unterschiedlichen  

Fertigungstoleranzen und Materialeigenschaften kann der Klemmbereich variieren. Bitte verwenden Sie im Zwischenbereich die Kombination aus Dichtung 1 + 2 +3.  
(2) Bei der Wahl der Dichtungsgummis darauf achten, dass bei zukünftigen Wartungsarbeiten an der KLE, die Hutmutter nachgezogen werden kann.

1 2 3 11 2 3 1+21 2 3 1+2+3

 Bild D  Kabeldurchmesser  16 mm 
 z.B. für M25x1,5

 Bild C Kabeldurchmesser 12 mm  
 z.B. für M25x1,5

Dichtung 2Dichtung 1

Ø 9 mmDichtung 1 + 2 + 3 verwenden

 Bild B Kabeldurchmesser 9 mm  
 z.B. für M25x1,5

Dichtung 3 Dichtung 2Dichtung 1 Dichtung 3

Ø 12 mmDichtung 1 + 2 verwenden. 

Dichtung 3 entfernen

Ø 16 mmDichtung 1 verwenden. 

Dichtung 2 + 3 entfernen

Dichtung 2Dichtung 1 Dichtung 3

Druckschraube
Zwischenstutzen

   Bild A

>5 mm

0 mm

M12, M16 (Ø < 9 mm), M20 ... M63

M16 (Ø > 9 mm)

Ø

Ø

 PTB 14 ATEX 1015 X(A)

 II 2 G Ex e IIC Gb

 II 2 D Ex tb IIIC Db

 IECEx PTB 14.0027X(A)

Ex e IIC Gb

Ex tb IIIC Db

-20° C         +70° C  

IP 66   

M12x1,5 15 mm 19,3 mm 12 / 8 mm 16,2 mm 3,4 g

M16x1,5 20 mm 23,0 mm 12 / 8 mm 22,0 mm 6,5 g

M20x1,5 24 mm 25,0 mm 13 / 8 mm 26,5 mm 10,1 g

M25x1,5 29 mm 29,5 mm 13 / 8 mm 32,0 mm 16,9 g

M32x1,5 36 mm 35,5 mm 15 / 10 mm 40,0 mm 27,6 g

M40x1,5 46 mm 39,5 mm 15 / 10 mm 50,5 mm 50,3 g

M50x1,5 55 mm 44,0 mm 16 / 12 mm 60,0 mm 75,9 g

M63x1,5 68 mm 47,0 mm 16 / 12 mm 75,0 mm 117,6 g

M12x1,5 -20 - 70 4 5,0 0,8 7,0 1,0 1,2

M16x1,5 -20 - 70 4 5,5 1,0 7,0 1,0 7,0 1,0 10,0 1,4 3,3

M20x1,5 -20 - 70 7 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 13,0 1,7 2,7

M20x1,5 -40 - 70 4 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 11,0 1,7 2,7

M25x1,5 -20 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,3 17,5 2,3 3,0

M25x1,5 -55 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,5 15,0 2,3 3,0

M32x1,5 -20 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M32x1,5 -55 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M40x1,5 -55 - 70 7 19,0 3,3 22,0 5,5 22,0 3,3 28,0 6,7 7,5

M50x1,5 -55 - 70 7 24,0 6,0 28,0 7,0 28,0 5,0 35,0 7,0 7,5

M63x1,5 -55 - 70 7 29,0 12,0 35,0 12,0 36,0 12,0 41,0 13,0 7,5

41,0 13,0 48,0 7,8
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ATEX type examination certificate:  

Marking acc. to 2014/34/EU and standard:

EN 60079-0

IECEx type examination certificate:  

Category of application: IEC60079-0

(A)
The EC-Type Examination Certificate and any future supplements thereto shall, at the same time, be regarded as supplements to 

the EC-Type Examination Certificates PTB 99 ATEX 3128 X and PTB 99 ATEX 3101 X

Perm. storage temperature in original packing:              to

Degree of protection to IEC/EN 60529:         *)  (when fully assembled)

*) M40, M50 und M63 with suitable flange seal

1 Technical data

1.1  Technical details for: 
 Cable entries (KLE)    M12x1,5 to M63x1,5 

Type SW L1 L2 E
weight 
app.

 Dimension drawings and dimensions in mm

Type
operating 
tempera-
ture

impact 
resistance

Cable diameter
Screw-in 
thread in 
enclosure

Colour of  
dust 
protection 
cover

Seal 1+2+3 1 2 3 Seal 1+2  1 2 Seal 1  1
min. max. min. max. min. max.

°C Joule Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(1)(2) Nm** Ø Nm** Ø(2) Nm** Nm**

white

white

white

green

white

green

white

green

green

green

green

additional seal

** Test torques at 20°C

(1) The tests of clamping ranges and torque values were performed with metal mandrel. The clamping range can vary by using cables with different manufacturing tolerances 

and material properties. Please use the combination of sealing 1 + 2 + 3 for the intermediate region. 
(2) When selecting the seal rubber, ensure that the cap nut can be tightened when carrying out any future maintenance work on the cable entry.

1 2 3 11 2 3 1+21 2 3 1+2+3

 Fig. D  Cable diameter 16 mm 
 e.g. for M25x1,5

 Fig. C Cable diameter 12 mm 
 e.g. for M25x1,5

seal 2seal 1

Ø 9 mmuse seal 1 + 2 + 3. 

Fig. B Cable diameter 9 mm 
e.g. for M25x1,5

seal 3 seal 2seal 1 seal 3

Ø 12 mmUse seal 1 + 2. 

Remove seal 3.

Ø 16 mmUse seal 1. 

Remove seal 2 + 3.

seal 2seal 1 seal 3

Pressure screw
Intermediate gland

   Fig. A

>5 mm

0 mm

M12, M16 (Ø < 9 mm), M20 ... M63

M16 (Ø > 9 mm)

Ø

Ø

 PTB 14 ATEX 1015 X(A)

 II 2 G Ex e IIC Gb

 II 2 D Ex tb IIIC Db

 IECEx PTB 14.0027X(A)

Ex e IIC Gb

Ex tb IIIC Db

-20° C         +70° C  

IP 66   

M12x1,5 15 mm 19,3 mm 12 / 8 mm 16,2 mm 3,4 g

M16x1,5 20 mm 23,0 mm 12 / 8 mm 22,0 mm 6,5 g

M20x1,5 24 mm 25,0 mm 13 / 8 mm 26,5 mm 10,1 g

M25x1,5 29 mm 29,5 mm 13 / 8 mm 32,0 mm 16,9 g

M32x1,5 36 mm 35,5 mm 15 / 10 mm 40,0 mm 27,6 g

M40x1,5 46 mm 39,5 mm 15 / 10 mm 50,5 mm 50,3 g

M50x1,5 55 mm 44,0 mm 16 / 12 mm 60,0 mm 75,9 g

M63x1,5 68 mm 47,0 mm 16 / 12 mm 75,0 mm 117,6 g

M12x1,5 -20 - 70 4 5,0 0,8 7,0 1,0 1,2

M16x1,5 -20 - 70 4 5,5 1,0 7,0 1,0 7,0 1,0 10,0 1,4 3,3

M20x1,5 -20 - 70 7 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 13,0 1,7 2,7

M20x1,5 -40 - 70 4 5,5 1,5 7,0 1,0 7,0 1,5 9,0 1,4 9,5 1,0 11,0 1,7 2,7

M25x1,5 -20 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,3 17,5 2,3 3,0

M25x1,5 -55 - 70 7 8,0 1,5 10,0 2,0 10,0 2,3 13,0 2,6 13,5 1,5 15,0 2,3 3,0

M32x1,5 -20 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M32x1,5 -55 - 70 7 14,0 3,0 17,0 4,0 17,5 1,5 21,0 1,3 5,0

M40x1,5 -55 - 70 7 19,0 3,3 22,0 5,5 22,0 3,3 28,0 6,7 7,5

M50x1,5 -55 - 70 7 24,0 6,0 28,0 7,0 28,0 5,0 35,0 7,0 7,5

M63x1,5 -55 - 70 7 29,0 12,0 35,0 12,0 36,0 12,0 41,0 13,0 7,5

41,0 13,0 48,0 7,8

          
  

         bGC IIbEG2II079600

A)(X1510EXAT14BTPe:atcifitercon inatimaxpe eyt-EUEXAT
Marking acc. to 2014/34/EU and standard:

EN

          
  

         

          
  

                  
                                                                                                    

    
      

    
                      

            

       
           

         

C70°+sbiC20°:ngikpacnalgiin ore iuratpermeage tort s.mer

bDICIIbt

)(A0027X14.BPTxECEIe:tacifitercon itnaiamxpe ey txECE

bGC IIbeExG2II0-79600EN

II 2 D Ex tb IIIC Db
I
Category of application: IEC60079-0 Ex eb IIC Gb

Ex
(A)

Pr
rThe EU-Type Examination Certtificate and any future supplements thereto shall, at the same time, be regarded as supplemen

Certtificates PTB 99 ATEX 3128 X and PTB 99 ATEX 3101 X

P -
Degree of protection to IEC/EN 60529: IP 66*) (when fully assemb
*) M40, M50 und M63 with suitable flange seal
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 EU-Konformitätserklärung 
Déclaration UE de conformité 
EU-Declaration of conformity  
BVS 15 ATEX E 111 X 
BVS 15 ATEX E 133 X  

Wir / Nous / We,  
 
thuba AG 
Postfach 4460 
CH-4002 Basel 
Switzerland   

erklären in alleiniger Verantwortung, dass die 
  
déclarons de notre seule responsabilité que les 
   
bearing sole responsibility, hereby declare that the 

 
Explosionsgeschützte Schaltgerätekombination 
Ensembles d'appareillage antidéflagrants  
Explosionproof switchgear assemblies 
Typ / type SAnR/SAtb 
 

 
den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen nach Anhang II der untenstehenden 
Richtlinie entspricht. 
répond aux exigences essentielles en ce qui concerne la sécurité et la santé fondamentales selon l’annexe II des 
directives suivantes. 
satisfies the fundamental health and safety protection requirements according to Annex II of the directive named below. 

Bestimmungen der Richtlinie 
Désignation de la directive 
Provisions of the directive 

Titel und/oder Nummer sowie Ausgabedatum der Normen 
Titre et/ou No. ainsi que date d’émission des normes 
Title and/or No. and date of issue of the standards 

 
2014/34/EU: Geräte und Schutzsysteme zur 
bestimmungsgemässen Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen  
2014/34/UE: Appareils et systèmes de protection 
destinés à être utilisés en atmosphère explosible  
2014/34/EU: Equipment and protective systems 
intended for use in potentially explosive atmospheres 
 
 

 
EN 60079-0:2018-07 
EN 60079-15:2015 
EN 60079-31:2014-07 
EN 60079-14:2014-03 
EN 60079-17:2014-03 
EN 60529:1991-10+A1:2000+A2:2013 
EN 60204-1:2006-06+A1:2010-05 
EN 61439-1:2011-10 
EN 61439-2:2011-10 

2014/30/EU: Elektromagnetische Verträglichkeit  
2014/30/UE: Compatibilité électromagnétique  
2014/30/EU: Electromagnetic compatibility 

 
EN 60947-1:2007-07+A1:2011-01+A2:2014-11 

 
Folgende benannte Stelle hat das Konformitätsbewertungsver-
fahren nach der Richtlinie 2014/34/EU Anhang III durchgeführt:  
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation  
de la conformité prescrite par la directive 2014/34/UE de 
 l’annexe III:  
The following notified body has carried out the conformity 
assessment procedure according to Directive 2014/34/EU,  
Annex III:: 

 
DEKRA Testing and Certification GmbH 
0158 
Dinnendahlstrasse 9 
DE44809 Bochum 

 
Folgende benannte Stelle hat die Bewertung des Moduls 
«Qualitätssicherung Produktion» nach der Richtlinie 
2014/34/EU Anhang IV durchgeführt:  
L’organe reconnu ci-après a procédé à l’évaluation de la conformité 
prescrite par la directive 2014/34/UE de l’annexe IV:  
The following notified body has carried out the conformity 
assessment procedure according to Directive 2014/34/EU, Annex IV: 

 
DEKRA Testing and Certification GmbH 
0158 
Dinnendahlstrasse 9 
DE44809 Bochum 
 

  
 
 
 
 
 
 
Basel, 5. August 2019 

 
 
 
 
 
 
 
Peter Thurnherr 

Ort und Datum 
Lieu et date 
Place and date 

Geschäftsführender Inhaber, Elektroingenieur FH 
Administrateur délégué, ingénieur HES 
Managing Proprietor, B. Sc. Electrical Engineer  
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Ihr Partner für international 
 zertifizierte Lösungen 
im Explosionsschutz.

Rohr- und Tankbegleitheizungen 

–   Wärmekabel 
    ·    Wärmekabel mit Festwiderstand 
    ·    mineralisolierte Wärmekabel 
    ·    selbstbegrenzende Wärmekabel 
–   Montagen vor Ort 
–   Temperaturüberwachungen 
    ·    Thermostate und  
         Sicherheitstemperaturbegrenzer 
    ·    elektronische Temperaturregler und 
         Sicherheitsabschalter 
    ·    Fernbedienungen zu Temperaturregler 
–   Widerstandsfühler Pt-100 Geräteschutz -

niveau EPL Ga und Gb* 
 
 
Installationsmaterial 

–   Zeitweilige Ausgleichsverbindungen 
–   Erdungsüberwachungssysteme 
–   Klemmen- und Abzweigkästen 
–   Motorschutzschalter bis 63 A 
–   Sicherheitsschalter 10–180 A 
    (mittelbare und unmittelbare Abschaltung) 
–   Steckvorrichtungen 
–   Reinraumsteckdosen 
–   Befehls- und Meldegeräte 
–   kundenspezifische Befehlsgeber 
–   Kabelrollen (max. 3 Flanschsteckdosen) 
–   Kabelverschraubungen 
–   Montagematerial 
 
 
Akkreditierte Inspektionsstelle (SIS 145) 

Um den ordnungsgemässen Betrieb und die 
Sicherheit zu gewährleisten, werden Anlagen in 
explosionsgefährdeten Bereichen besonders 
genau geprüft. Wir bieten fachgerechte Erstprü-
fungen und wiederkehrende Prüfungen an. Die-
se bestehen jeweils aus einer Ordnungsprüfung 
und einer technischen Prüfung. 
 
 
Service Facilities nach IECEx Scheme 

Als IECEx Scheme Service Facility sind wir qua-
lifiziert, weltweit Reparaturen, Überholungen und 
Regenerierungen durchzuführen – auch an 
Fremdgeräten. 
 
 
*EPL = Equipment Protection Level (Geräteschutzniveau)

Entwicklung und Produktion 

Explosionsgeschützte Schaltgeräte -
kombinationen 

Geräteschutzniveau EPL Gb* 
–   Druckfeste Kapselung «db» 
–   Erhöhte Sicherheit «eb» 
–   Überdruckkapselung «pxb» 
 
Geräteschutzniveau EPL Gc* 
–   Erhöhte Sicherheit «ec» 
–   Schwadenschutz «nR»  
–   Überdruckkapselung «pzc» 
 
Geräteschutzniveau EPL Db und EPL Dc* 
für staubexplosionsgeschützte Bereiche 
–   Schutz durch Gehäuse «tb», «tc» 
–   Überdruckkapselung «pxb», «pzc» 
 
Zubehör  
–   Digital-Anzeigen 
–   Trennschaltverstärker 
–   Transmitterspeisegeräte 
–   Sicherheitsbarrieren 
–   Tastatur und Maus 
–   Bildschirm 
–   Industrie-PC 
 
 
Leuchten  

Geräteschutzniveau EPL Ga, Gb, Gc und EPL 
Da, Db, Dc* 
–   LED Hand- und Rohrleuchten 5–58 Watt 
–   LED Langfeldleuchten 18–58 Watt  

(auch mit integrierter Notbeleuchtung) 
–   Druckfeste LED-Rohre (Ersatz für  

FL-Röhren) 
–   Signalsäulen 
–   Strahler 
–   Sicherheitsbeleuchtung  
–   Blitzleuchten 
–   Kesselflanschleuchten 
 
 
Elektrische Heizeinrichtungen  
für Industrieanwendungen  

–   Luft- und Gaserwärmung (bis 100 bar) 
–   Flüssigkeitsbeheizungen 
–   Reaktorbeheizungen (HT-Anlagen) 
–   Beheizung von Festkörpern 
–   Sonderlösungen 
 

Votre partenaire pour les 
 solutions certifiées 
en protection antidéflagrante

Chauffages de conduites et de citernes 
–   câbles thermoconducteurs 

·    câbles chauffants à résistance fixe
·    câbles chauffants à isolation minérale  

    ·    câbles chauffants autolimités 
–   montage sur site 
–   contrôle de température 
    ·    thermostats et limiteurs de température 

    de sécurité 
    ·    thermorégulateurs électroniques et 
         rupteurs de sécurité 
    ·    télécommandes de thermorégulateur 
–   capteurs à résistance Pt-100 Niveau de pro-

tection du matériel EPL Ga et Gb 
 
 
Matériel de montage et d’installation 
–   Liason temporaire 
–   Dispositifs de contrôle de la mise à la terre 
–   boîtes à bornes et de jonction 
–   disjoncteurs-protecteurs jusqu’à 63 A 
–   interrupteurs de sécurité 10 à 180 A 
    (coupure directe ou indirecte) 
–   connecteurs 
–   prises de courant pour salles blanches 
–   appareils de commande 
–   postes de commande selon spécifications 

client 
–   dévidoirs de câble (max. 3 prises encastrable) 
–   presse-étoupe 
–   matériel de montage 
 
 
Organe d’inspection accrédité (SIS 145) 

Dans le but d’assurer une exploitation correcte 
et la sécurité, les installations en atmosphère 
explosive doivent être inspectées de manière 
particulièrement approfondie. Nous proposons 
également, en plus d’un premier examen, des 
inspections de routine et des vérifications pério-
diques. 
 
 
Service clients selon le modèle IECEx 

Par notre service clients certifié selon le modèle 
IECEx nous sommes qualifiés pour procéder 
dans le monde entier aux réparations, révisions 
et remises en état des équipements, même ceux 
d’autres fabricants. 
 
 
*EPL =  Equipment Protection Level (Niveau de protection du 

matériel) 

Conception et production  

Ensembles d’appareillage antidéflagrants  
Niveau de protection du matériel EPL Gb* 
–   enveloppe antidéflagrante «db» 
–   sécurité augmentée «eb» 
–   enveloppe en surpression «pxb» 
 
Niveau de protection du matériel EPL Gc* 
–   sécurité augmentée «ec» 
–   respiration limitée «nR» 
–   surpression interne «pzc» 
 
Niveau de protection du matériel EPL Db et 
EPL Dc* pour zones protégées contre les 
explosions de poussière 
–   Protection par enveloppes «tb», «tc» 
–   surpression interne «pxb», «pzc» 
 
Accessoires 
–   affichage (visuel) numérique  
–   amplificateurs de séparations 
–   appareils d’alimentation transmetteurs 
–   barrières de sécurité 
–   clavier et souris 
–   écran 
–   PC industriel (ordinateur industriel) 
 
 
Luminaires 
Niveau de protection du matériel EPL Ga, Gb, 
Gc et Da,Db, Dc* 
–   LED luminaires tubulaires et baladeuses  
    5 à 58 watts  
–   luminaires linéaires 18 à 58 watts  
    (aussi avec éclairage de secours intégré) 
–   tubes LED antidéflagrants (en remplace-

ment des tube FL) 
–   balise lumineuse 
–   projecteurs  
–   éclairage de secours  
–   lampes éclair 
–   luminaires à bride pour chaudières 
 
 
Chauffages électriques pour applications  
industrielles  
–   chauffages de l’air et de gaz (jusqu’à 100 

bars) 
–   chauffages de liquides 
–   chauffages à réacteur (thermostables) 
–   chauffages de corps solides 
–   solutions spécifiques 
 



Your partner for internationally 
 certified solutions 
in explosion protection

Pipe and tank trace heating systems 

–   heating cables 
    ·    heating cables with fixed resistors  
    ·    mineral-insulated heating cables 
    ·    self-limiting heating cables 
–   site installation  
–   temperature monitoring systems 
    ·    thermostats and safety temperature  

limiters 
    ·    electronic temperature controllers and  
         safety cutouts 
    ·    remote controls for temperature  

controller 
–   resistance temperature detectors Pt-100 

Equipment protection level EPL Ga and Gb 
 
 
Installation material 

–   temporary bonding 
–   earth monitoring systems 
–   terminals and junction boxes  
–   motor protecting switches up to 63 A 
–   safety switches 10 to 180 A 
    (indirect and direct tripping) 
–   plug-and-socket devices 
–   clean room power outlets 
–   control and indicating devices 
–   customized control stations 
–   cable reels (max. 3 flange sockets) 
–   cable glands 
–   fastening material 
 
 
Accredited inspection body (SIS 145) 

Extremely strict inspections are carried out to 
guarantee the correct operation and safety of 
installations in hazardous areas. We carry out 
both professional initial inspections and periodic 
inspections. These consist of a documentation 
and organisation check and a technical inspecti-
on. 
 
 
Service Facilities  
according to IECEx Scheme 

As an IECEx Scheme service facility we are qua-
lified to carry out repairs, overhauling and rege-
neration work all over the world – even on equip-
ment from other manufacturers.

Design and Production 

Explosionproof switchgear assemblies 

Equipment protection level EPL Gb 
–   flameproof enclosure ‘db’ 
–   increased safety ‘eb’ 
–   pressurized enclosure ‘pxb’ 
 
Equipment protection EPL level Gc 
–   increased safety ‘ec’ 
–   restricted breathing enclosure ‘nR’ 
–   pressurized enclosure ‘pzc’ 
 
Equipment protection level EPL Db and Dc 
for areas at risk of dust explosions 
–   protection by enclosure ‘tb’, ‘tc’ 
–   pressurized enclosure ‘pxb’, ‘pzc’ 
 
Accessories 
–   digital displays 
–   disconnect amplifiers 
–   transmitter power packs 
–   safety barriers 
–   keyboard and mouse 
–   monitor 
–   industrial PC 
 
 
Lamps 

Equipment protection level EPL Ga, Gb, Gc 
and EPL Da, Db, Dc 
–   LED hand lamps and tube lights 5 to 58 W 
–   LED linear luminaires 18 to 58 W 
    (also with integrated emergency lighting) 
–   flameproof LED-tubes (Replacement for  

fluorescent tubes) 
–   signal towers 
–   reflector lamps 
–   safety lighting  
–   flashing lamps 
–   boiler flange lamps 
 
 
Electric heaters for industrial applications  

–   heating of air and gases (up to 100 bar) 
–   heating of liquids 
–   reactor heating systems (HT installations) 
–   heating of solids  
–   special solutions 
 



 
thuba Ltd. 
CH-4002 Basel  
 
Phone               +41 61 307 80 00  
Fax                  +41 61 307 80 10 
E-mail              customer.center@thuba.com 
Homepage       www.thuba.com


